ACTE DE VENTE D’UN NAVIRE DE PLAISANCE

ATTO DI VENDITA D’UNA BARCA DI PORTO


Entre les soussignés / Tra i sottoscritti: 

NOM et Prénoms / NOME e Cognome:  
Adresse / Indirizzo: 
Date et lieu de naissance/ Data e luogo di nascita : 
Nationalité / Cittadinanza : 
VENDEUR d’une part et / Venditore da una parte e, 
NOM Prénoms / NOME e Cognome: 
Adresse / Indirizzo:  
Date et lieu de naissance/ Data e luogo di nascita : 
Nationalité / Cittadinanza : 
NOM Prénoms / NOME e Cognome: 
Adresse / Indirizzo: 
Date et lieu de naissance/ Data e luogo di nascita : 
Nationalité / Cittadinanza :
ACHETEURS d’autre part / Gli acquirenti dall’altra,
Il a été convenu ce qui suit / E stato concordato quanto segue:

Le VENDEUR agissant en qualité de propriétaire unique du navire décrit ci-après / 

Il venditore che agisce in qualità di unico proprietario
- Nom du bateau / Nome della barca: 


- Nouveau nom / Nuovo nome :

- Constructeur / Costruttore:
                   
 
- Heures moteurs / Ore motore: 

- Numéro de série / Numero du serie: 
 

- Puissance fiscale / Potenza fiscale: 
- Année Modèle / Anno Modelo:              

 
- Puissance réelle / Potenza effetiva: 
- Modèle / Modello:

         

 
- Carburant / Carburante : 

- Type moteurs / Tipo motori:             

 
- Moteurs / Motori: 


- Numéro moteurs / Numeri motori :  

 
- Matériaux / Materiali: 


Immatriculé à / Registrata:  


                 Sous le Numéro / Sotto numero:
 
    
 
_____________________ déclare vendre la totalité du dit navire à _____________________(50% des parts) et _____________________(50% des parts) qui déclarent bien connaître ce navire et l’acceptent en l’état. Cet acte de vente prendra effet aussitôt que le paiement intégral sera effectué par l’acheteur au vendeur.
 __________________ dichiara di vendere l’imbarcazione sopra indicata ai ___________________ (50% delle quote) e __________________(50% delle quote) che dichiaro di conoscere la barca e di accettarla cosi com’è. Questo atto di vendita diventerà effettivo all’atto del pagamento dall’acquirente al venditore.
Hypothèques – Dettes - liquidation: Le VENDEUR déclare qu’il n’existe sur ledit navire aucunes dettes ni inscriptions hypothécaires, que la TVA a été payé en Europe, qu’elle n’a pas été récupérée par une société et garantit l’ACHETEUR contre toute réclamation à ce sujet.
Ipoteca – debbito – Nulla osta vendita : Il venditore dichiara  che non esista alcun debito, ipoteca e nulla osta alla vendita della suddetta barca, che l’ IVA è statà pagata in Europa, che l’IVA non è stata ricuperata da una Azienda e garantisce l’acquirente da ogni reclamo a questo proposito. 
Fait à / Fatto : 


Le: 




 
Le VENDEUR / Il venditore:




               Les ACHETEURS / Gli acquerenti: 
